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FOREWORD. 

The works with which our standard literary histories of 
Sanskrit Iiteratnrc deal nrc almost exclusively conpned to 
Brahmanic texts. Weber, Barth and Hopkins and after 
them even Barnett and Keath have scarcely assigned its due 
place in the history of Sanskrit literatnre to the contribution 
made by the Buddhist authors. The brilliant and outstanding 
exception in English is still the Renaissance chapter of 
l11dia: ll'llat can it teac/• us by Max Mnllcr. That there was 
a vast literature embodied in Sanskrit by Buddhist thinkers 
is attested even by the spnrec references in classical Sans

. krit to them and by an occasional find of a Buddhist work in 
a Jain bllandara. The late Dr. Peterson came upon the 
Nyayabindutika in a Jain library, and the various papers 
rend before the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society 
by Telnng and Professor K. B. Pathak demonstrate the de
posits of B!Jddhist works in extensive quotations, if not in 
entire texts, to be found in the libraries of the J a ins of 
Knnara. The Jllahnvyutpatti in one place (p. 51) mentions 
thirty-eight famous writers, the names even of some ~f 
whom have grown strange to us. The works of others have 
perished and there are hardly any of the lives and complete 
literary remains of whom we have positive knowledge. For 
a search of Sanskrit Buddhistic texts in Jain libraries the 
public mny look up to enlightened Jain religious preceptors 
like the Jninaeharyn Vijnyadhnrmasuri who combines 
ancient traditional prnetiees,_:_the Jain saint did nil his 
journies to Benares, Calcutta and other sacred places in 
Northern India on foot from Surnt,-with a broad religious 
outlook nnd n Western method of organised research, 

Thus there is a gap in our knowledge of Sanskrit 
literature which this book is intended to supply. I have 

' . 
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entirely depended upon Winternitz in the first thirteen 
chapters. It was my intention to bring up·to.date the work 
which appeared originally in 1913; hut commercial Bombay 
has evinced small care for literary research and the best of 
its libraries arc yet innocent of the learned series like the 
SBA. SW A. and tou11g pao, not to mention a host of other 
continental periodicals, without which it is impos.•ihle to 
continue Wintcrnitz's laborious history. Winternitz is by 
no means a new name to Engli•h renders. He prepared for 
:!\fax Muller the voluminous index to the forty.nine volumes 
of his Sacred Books of tire East. I l1ave endeavoured to 
embody all his valuable notes and cite all the authoritit•s 
which he has most industriously collected; but it is possible 
that some may have been left out since the chapters were 
fin;t prepared for the literary columns of the Bombay 
Cltro11icle which had naturally to be kept free f•·om learned 
overloading. 

Next after Winternitz the reader will have to feehg1·nte· 
ful to M. Sylvain Levi, of the College de France, of some of 
whose charming studies I have attempted to produce o fuint 
reflex. The "Constitution of the Buddhist cunon," wu• 
turned by me into English for the Ra11goon Gazette nii soon 
as I received a copy of it from the distinguished savant. It 
created a mild sensation in the Asiatic sent of Poli learning 
where my efforts at the appreciation of Buddhism as incor
po~ated in SaJJBkrit literature were combated with a fury 
familiar to those who have a practical acquaintance with 
odium tlteologicum. The romance of Sutralanka•·a is a 
brilliant essay of Sylvain Levi's for the accidental defects 
in which the responsibility must be borne by myself. The 
.Appe,ndix (III) on the Pall canon gives a foretnHlc of the 
splendid pages of Wintcrnitz which I hope it will not take 
me long to bring out in English. Ail a supplement to the his
tory I have added as .Appendix IV the weighty contribution 
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to the Buddhist drama by Winternitz (VOJ. 1913, p. 38). 
While these chapters will more or less appeal to the special
ist, Appendix V on the "Treasures of ancient liter;ttures" 
by Luders will interest any one susceptible to the importance 
of the revival and resuscitation of a dead past and, in some 
cases, of a past neither the existence nor the death of. which 
wns suspected. It was prepared in the first instance for· 
one of l\1rs. Besant 's literary periodicals. The number of 
works which hn'Vc been brought ngain to unanticipated li~ht 
from Central Asia includes not only Sausl<rit and Buddhist 
h•xts, but Iraninn and especinlly Pabluvi documents of 
p1·ime value. The Appendix (VII) on the sources of the 
Div11avadana is inserted as a proof of the great importance 
of Chinese for Sanskrit Buddhism. The contribution by 
Ed. Huber (Appendix VIII) is believed to be liis last. The 

, d<•ath at the early age of tbirty.five of this French genius is 
· a loss not only to Buddhist scholarship in its difficult rami
fications of Chinese, Tibetan, Sanskrit and Pali but to that 
exceedingly rare branch of learning which links Mahayana 
Buddhism to Persia through th~ intermediary of Tibet. 
(Melanges, Sylvain Levi, p, 305). As the literary activities. 
of tile Buddhists have perhnps not been fully represented in 

·the work of Winternitz in respect of g-rammar, Iexicogrnphy, 
-Amara was most probably a Bnddhist,-astronomy and 
medicine, I have inserted the condensed remarks of J. Jolly 
on medical science of the Buddhists from the Grundriss. 
Much concise information in English on V asubandhu IJas 
been supplied by Sylvain Levi and the ,Japanese scholars in 
tho various articles in the Encyclopaedia of Religion and 
Ethics; bnt I hope the few pages from Burnouf will not be 
hold antiquated (Appendix X). The Abllidlrarma Kosha 
Vyaklrya may yet possibly attract the leisure and the atten. 
tion of an Indian lover of learning in a position to have it 
edited. Referc:nccs to Buddhi~ in Brahmanieal and 
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Jaina writings (Appendix XI) and Appendix XII represent 
a portion of the notes made by me for a Sanskrit Buddhist 
literary record which must be effaced in the presence of 
:Winternitz 's work. My thnnks are due to all the editors 
of the periodicals in wbose journals the chapters in this 
collection appeared in the first instsnce. 

Some inconsistencies in the matter of spelling have 
to be explained. They relate generally to the ch-sonnd and 
the sh-sound. The consensus of Orientalists is inclined to 
assign to the English c the phonetic value of ch in church. 
However, old associates like Panchatantra will no doubt 
long appear in their time-honoured shape. There is much to 
be said in favour of the exclusive phonetic value of c espe
cially aa it never now represents the k-sonnd. V arions 
devices have been adopted to do away wi.th the h and at the 
same time to represent sh. Here the general agreement of 
scholars is less pronounced. I do not think many, if any, 
scholars will agree with me in my insistence on avoiding 
.Sarvastivadin and Chandragomin which are to me alien 
importstions such as at least Indian Sanskritists 
should unhesitatingly reject. If we speak of our friend 
Trivedi there is no reason why we should adopt the Euro
pean exotic Yajnrvedin. I adhere to Mula Sarvastivadi. 

I have to thank the Commercial Press, Bombay; for 
promptness and care and to deprecate in advance a certain 
amount of overlapping of material due to my having bad to 
deal with several authors working on the identical themes. 
My own notes are indicated by N. at the end of each. 

'fHE AUTHOR. 

B~mbay, November 1919. 


